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deb nomlangan. Bunda tarjimada frazemalarning 

variantdorligi, asosiy va qoʻshimcha komponentlardagi 

varintlar masalasi tadqiq qilingan. İshning ikkinchi bobi 

“Frazemalar tarjimasida mazmuniy muvofiqlik” deb 

nomlanadi. Oʻzbekcha frazemalarning badiiy matnda 

qoraqalpoq tilining oʻziga xos boʻlgan frazemalari bilan 

tarjima qilinishi tahlilga tortilgan, frazemalarning badiiy 

matnlarda oddiy leksik birlik (soʻz)lar yani sodda soʻz, 

qoʻshma soʻz, soʻz birikmasi va koʻmakchi fe’lli soʻz 

qoʻshilmalari yordamida izohlab, koʻrsatib bergan holatlari 

oʻrganilgan. Ishning uchinchi bobi “Frazemalar tarjimasida 

mazmuniy nomuvofiqlik” deb nomlanadi. Mazkur bobda 

iboralar tarjimasidagi mazmuniy nomuvofiqlik holatlari 

tadqiq etilgan, hamda tahlillar ikki boʻlimga ajratib 

oʻrganilgan [8:45]. 

 İsh ananaviy tilshunoslik yoʻnalishida bajarilgan. 

Bu davrda rus va qoraqalpoq tillaridagi frazeologizm-
larni oʻrganishga bagʻishlangan bir oʻquv lugʻati ham 
mavjud boʻlib,  u 2011-yilda nashr qilingan. Lugʻatda 
kundalik hayotda koʻp ishlatiladigan rus tilidagi 640 
frazema berilgan boʻlib, uning qoraqalpoqcha muqobili 
yoki tarjimalari keltirilgan. Ular oʻquvchilar va talabalar-
ning oʻquv jarayonida foydalanilishiga moʻljallangan [9]. 

Lugʻat ananaviy lugʻatchilik yoʻnalishida tuzilgan. 
Tahlillardan koʻrinadiki, keyingi yillarda qoraqalpoq tili 

frazeologiyasi ancha keng va chuqur oʻrganilmoqda. 
Ularning tahlilida an’anaviy tilshunoslikka, sistem-struktur 
tilshunoslikka va yangi paydo boʻlgan insonni tadqiqot 
markaziga qoʻyib oʻrganish, yani antropotsentrik 
tilshunoslik metodlari asosida ham oʻrganilmoqda. 
Qoraqalpoq tili frazeologizmlarga nihoyatda boy. Undagi til 
birliklarini xilma-xil zamonaviy metodlar vositasida tadqiq 
qilish tilshunoslik taraqqiyotiga hissa qoʻshishi shubhasiz. 
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SUMMARY. The article provides a scientific review of the works studied in recent years on the comparison of the 

phraseology of the Karakalpak language with other languages. 
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Qaraqalpaq folklorında qosıqlar óz aldına úlken bir 

janrdı quraydı. Folklordaǵı qosıqlardıń baslı ózgesheliginiń 

biri xalıqtıń awzında jasap, xalıqtıń kún kórisi, úrip-ádet 

dástúrleri, sezimleri bildirilip, tikkeley sol xalıqtıń mádeni-

yatı menen baylanıslı boladı. Xalıq qosıqları kórkemliligi, 

ápiwayılıǵı hám sulıwlıǵı menen ajıralıp turadı. 

Qosıqlar óziniń tematikası boyınsha hár túrli bolıp 

keledi. Xalıq qosıqları degende, dóretiwshisi umıtılıp ket-

ken, tematikası boyınsha muhabbatqa, miynetke baylanıslı 

qosıqlar, aqıl-násiyat, tariyxıy waqıyaǵa baylanıslı qosıqlar, 

terme qosıqlar, besik jırı, balalar qosıqları, háwjarlar, bet 

ashar, joqlawlar sıyaqlılar túsiniledi. Xalıq qosıqları de-

gende, xalıqtıń awızeki hám jazba dóretiwshisi belgisiz 

dástanlardaǵı qosıqlar pútini menen kiredi [1:75]. 

Hár qanday xalıqtıń milliy mádeniyatın, qádiriyatların 

kórsetiwde, tildiń kórkemliligin, pikirdiń tereńligin beriwde 

frazeologizmler belgili áhmiyetke iye [2:30]. Qaraqalpaq 

tilinde adamnıń dene músheleriniń atamalarına baylanıslı 

frazeologizmler  xalıq qosıqları tiliniń leksikasında hár qıylı 

mánilerdi ańlatıp keledi. Máselen: bawır koncepti birinshi 

náwbette “tuwısqanlıq” hám de “qanalas” mánisin beriwshi 

tirek sóz esaplanadı. “Bawır” – bul barlıq adamzatta bola-

tuǵın, ótti bólip shıǵarıwshı ishki organizmdegi eń úlken 

bez, múshe [3:231]. 

Qaraqalpaq xalqı óziniń salt-dástúrleri menen ayrıqsha 

kózge taslanıp turatuǵın xalıqlardan bolıp esaplanadı. Hár 

bir dástúrdiń ózine arnalǵan, óz aldına bólek aytılatuǵın 

qosıqları hám islenetuǵın úrip-ádetleri bar. Qızdı uzatarda 
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háwjar, sıńsıw sıyaqlı qosıqlar aytılsa, kishkene balanıń 

aydarın keser aldında yamasa “súnnet” toylarında ber-

iletuǵın pátiyalar hámmesi xalıq qosıqları qatarınan orın 

aladı. Bular xalqımızdıń quwanıshlı kúnlerinde jırlanatuǵın 

qosıqlar esaplanadı. Dana xalqımız insanlardıń tek ǵana 

quwanıshlı kúnlerinde ǵana dástúrge aylanıp qalǵan 

qosıqların jırlap qoymaǵan. Adam balası ushın tábiyiy 

qubılıslardıń ishindegi eń qorqınıshlısı da, seskendiretuǵın 

suwıǵı da – ólim [4:85]. 

Qaraqalpaqlar arasında qáliplesken salt-dástúrler 

boyınsha qaytıs bolǵan qazanı jaqınları, tuwǵan-

tuwısqanları “joqlaw” aytıw arqalı ózinıń jaqınınıń jaqsı 

insan bolǵanlıǵın, ishindegi barlıq dártlerin, onnan ayrılıw 

qıyın bolǵanlıǵın, bildirip otırǵan. 

Basımda shashım joq bolday, 

Bawırımnan ayrılıp, 

Aqlım meniń lal bolday. 

Bawırım kettiń ne kórip, 

Jigitlikten óte almay,  

Teń qurbıń menen júre almay, 

Bawırım nege asıqtıń. (Joqlaw. 70-71-betler.) 

Joqarıdaǵı birinshi mısalda “Bawırımnan ayrılıp” sózi 

arqalı «tuwısqan» degen mánini bildirip turıptı. Al, ekinshi 

qosıq qatarında bolsa “teń qurbıń menen júre almay, 

bawırım kettiń ne kórip, jigitlikten óte almay”, dep, jigit 

genderlekti arqalı «ini» mánisi túsiniledi. 

 “Bawır” koncepti tek ǵana ulıwmalıq “tuwısqan” 

mánisin bildirip qoymastan, “ini” mánisinde de qollanılıwı 

múmkin. 

Aqıl-násiyat qosıqları-termeler óziniń tereń mazmunı, 

jetilisken kelbeti boyınsha xalıq qosıqlarınıń eń hasıl túriniń 

biri. Belgili bir waqıyanı jırlaytuǵın uzaq túri-tolǵaw dep 

ataladı. [1:91]. 

Haqıyqatında da, terme-tolǵawlardaǵı óziniń turaqlı sóz 

qollanıw úlgisi hám quramındaǵı sózlerdiń mánilik jaqtan  

ózgeshelikleri menen ajıralıp turadı. 

Terme-tolǵawlar tilindegi frazeologizmler aytılajaq oy-

pikir hám aqıl-násiyat qatarların ıqsham, ápiwayı pikirdiń 

ótkirligin, tujırımlı jáne obrazlı bolıwına xızmet etedi. 

Terme-tolǵawlardaǵı “bawır” koncepti qollanılıw          

ózgesheligi boyınsha har qıylı mánilerde qollanılǵanın   

kóriwimizge boladı. 

Árwana maya gúńirener, 

Bawırınan ketse balası. (terme. 188-bet) 

Maya-ana túye bolıp, sol ana túyeniń óz balasınan 

ayrılıp, qıynalıp jılaǵanıń bildirip turıptı. Ana ushın perzent  

júrek-bawırınan jaraladı. Sonlıqtan, dana xalqımız jańa 

bosanǵan hayallarǵa: «Perzentiń bawırıńda qıymıldasın» 

dep jaqsı tileklerin bildiredi. Júkli kelinsheklerge bolsa 

«Bawırıńa aman-saw basıp alǵaysań» dep aytıladı. Bul 

mısalda bawır – qushaq mánisin ańlatıp kelgen. 

Ata menen analar, 

Bawırınan ayrılǵanlar, 

Jaraq alıp qolına qaytpay qarsılasadı. (Terme. 243-bet) 

Bawır - perzent mánisinde de qollanılladı. Joqarıdaǵı 

qosıq qatarında ata-analardıń perzentinen ayrılıw mánisinde 

qollanılǵan. Xalıq arasında «Bala – adamnıń bawır-eti» 

degen danalıq sózler   de sol tiykardan payda bolǵan.    

Sonday-aq,  “bawır” koncepti bir nárseniń qaptalı, etek beti, 

átrápi sıyaqlı mánilerde de qollanılǵanın kóriwimiz     

múmkin. 

Asqar tawda sán bolmas, 

Bawırı bolsa bulaqsız. («Terme».198-bet) 

Jalǵız tawdıń bawırına, 

Neshshe kiyik balalar. («Terme». 206-bet) 
I.Keńesbaevtiń «Qazaq tiliniń frazeologiyalıq sózdigi» 

kıtabında “jer bawırlaw” frazeologizmin jata qalıp jıladı, 
uwayımladı, qattı qayǵırdı mánilerin bildiriwin kórsetip 
ótken. 

Jer bawırlap urlanǵan, 
Suw mergenge jolıǵar. («Terme».  219-bet) 
 “Bawır” koncepti tek ǵana tuwısqanlıq mánisin berip 

qoymastan, jaqsı kóriwshilik, tatıwlıq, súyiwshilik, tuwıs-
qanlasıw, bir-birine úyrensip qalıw sıyaqlı bir qansha 
mánilerde qollanıladı. 

Bawırıńa basarsań, 

Ákeńnan qalǵan murazday. («Tolǵaw». 252-bet) 
Qushaǵıńdı jayatuǵın, bawırına alatuǵın, 

Adamǵa tuwısqan kerek.(«Jaydarı qosıqlar».59-bet.) 
Men hámiyshe bawır basqan, 
Ata-mákán awılımsań. («Ata mákán awılımsań». 62-

bet.) 
 Bawır basıw- úyreniw, úyrenisip ketiw, júdá tatıwlasıw 

[5:57]. 
“Bawır” koncepti- miyriman, jan ashır, mehriban sıyaqlı 

mánlerde qollanılǵanın kóriwimiz múmkin.  
Ay apayǵa- ya mıyassar, 
Apayıńday bawırman. («Tolǵaw». 270-bet) 
Qara kóz kiyer zerbaptı, 
Kórgenniń bawırı kabaptı.(«Qarakóz».27-bet.) 
Bawırı kabaptı- qızǵanıw, ishi janıw, qıynalıw, 

azaplanıw, qayǵılanıw sıyaqlı bir neshe mánilerde 
jumsaladı. Kábap- otqa góshten taplap  pisiriletuǵın taǵam 
túri bolǵanlıqtan, adamnıń  ishki debdiwi usı kábapqa bawır 
uqsatııwı arqalı kábap(tı) – kábap-(dur) túsinigi  menen 
berilgen. 

Qaraqalpaq tilinde adamnıń múshe atamalarınıń 
qabatlasıp qollanılǵanın kóriwimiz múmkin. Somatikalıq 
frazeologizmler ádebiy shıǵarma tili bolsın, awızeki xalıq 
dóretpesi bolsın sol shıǵarmanıń obrazlılıǵın, tásirliligin, 
kórkemliligin támiynleytuǵın qurallardıń arasında úlken 
orın iyeleydi.  

Qanday sulıw qara qas, 
Qanday sulıw qara shash, 
Bárinen de sol jaman, 
Qara júrek, bawırı tas. («Albom qosıqları». 50-bet.) 
Qara júrek - miyrimsiz, jawız, zalım sıyaqlı mánilerdi 

bildiredi [6:34]. 
Bawırı tas - miyrimsiz, qatal mánilerinde qollanılǵan 

[6:108]. Hesh kimge janı ashımaytuǵın reyimsiz, zalım 
adamlardı bawırı tas adam dep aytadı. 

Alıp beriń arshadaǵı nabattı, 
Anam ushın júrek-bawırım kabaptı. («Jaydarı 

qosıqlar». 58-bet.) 
Júrek-bawırım kabaptı-  kúyiniw, qayǵılı bolıw,  
Bala-shaǵa saǵınıp, 
Ishi-bawırı kúymegen. («Terme».183-bet) 
Ishi-bawırı kúyiw- qıynalıw, bir nársege qattı ashınıp 

qıynalıw, jaqın nársesinen yáki jaqınınan ayrılıp azaplanıw 
mánilerin bildiredi.  

Joqardaǵı mısalda bolsa bolımsız mániste qollanılǵan 
bolıp, “qıynalmaw, azap shekpew”  degen mánilerde 
jumsalǵan. 

Juwmaqlap aytqanda, házirgi qaraqalpaq tiliniń sózlik 
quramındaǵı «Bawır» somatizimi xalıq qosıqlarında bir 
neshe mánilerde qollanılǵan. Bunda adamnıń ishki keshir-
meleri, psixikalıq halatları, minez-xulqındaǵı ózgeshelikleri 
obrazlı túrde paydalanılǵan.  
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Топонимлер тил системасында айрықша орын 

ийелейди. Олардың пайда болыўында апеллятивлер 

(сөз, сөз дизбеклери, қоспа сөзлер) өнимли 

қолланылады. Топонимлер белгили бир тил 

нызамлықлары тийкарында пайда болады, тилдиң сөз 

жасалыў модельлерине сәйкес дүзиледи. Топонимика 

өзиниң жеке қуралларын, лексикасын жаратпайды, ал 

олардың тийкары тил бирликлери есапланады.  

Топоним ҳәм сөздиң өз ара қатнасын, қолланылыў 

шеңберин анықлаў қаншелли зәрүр болса, олардың 

семантикалық тәреплерин үйрениў де соншелли 

әҳмийетли есапланады. Себеби, топонимди 

семантикалық белгилерин есапқа алмай анализлеў 

мүмкин емес. Топонимниң семантикасы – бул 

атамадағы объект ҳаққындағы мағлыўматлар, атама 

бериўшиниң географиялық объектке ҳәр түрли 

қатнаслары. 

Сөздиң топонимге өтиў қубылысы топонимлесиў 

деп аталады. Сөз топонимге өткенде, объектке 

қатнаслы түсиниктиң конкретлесиў ҳәм 

индивидуалласыўы нәтийжесинде жүз береди. Дәслеп 

объекттиң белгисин билдирген сөз оны ажыратып 

көрсетиў ўазыйпасына өтеди. Сөз апеллятив 

лексикадан ономастикалық лексикаға өткеннен кейин 

өзи сыпатлап көрсеткен объекттиң белгилерин 

билдириў ўазыйпасынан узақласып, объектти 

басқаларынан ажыратып көрсетиў хызмети, яғный 

топонимге өтеди. 

Топонимикада этникалық белгилер, яғный руў, 

қәўим, халық, миллет атлары менен байланыслы келип 

шыққан жер-суў атамалары этнотопонимлер, жасаў 

орынларының атамалары этноойконимлер деп аталады. 

Этнонимлердиң атамаларға көшиўи топонимниң басқа 

түрлерине салыстырғанда ойконимлерде ҳәм 

гидронимлерде жийи бақланады. Жасаў орынларының 

номинациясында социаллық факторлардың 

жетекшилик етиўи буның тийкарғы себеплеринен бири 

есапланады. 

Этноойконимлер белгили бир аймақта түрли руў, 

миллет ўәкиллери қоңсы болып жасаған орынларда 

пайда болады. Этноним белгили бир орынды басқа 

орыннан парықлаўшы белги болған жағдайда ойконим 

ўазыйпасын атқарады. Бундай атамалар этнос 

ийелериниң өзлери тәрепинен емес, әтираптағы басқа 

этнос ўәкиллери тәрепинен бериледи. Сол ушын да, 

этноойконимлер, көбинесе, еки этнос ўәкиллери жақын 

жасаған шегара аймақларда ушырасады. Тийкары 

этнонимлер болған ойконимлер белгили бир руў, 

қәўим, миллетлер, олардың тарийхы, миграциясы 

ҳаққында бай мағлыўматларды өзинде сақлайды. 

Сондай-ақ, олар ҳәзирги ўақытта ассимиляцияға 

ушыраған ямаса жоқ болып кеткен халықлардың 

көшип-қоныў мәнзиллерин анықлаўда тийкарғы дерек 

бола алады. 

Бир қатар илимпазлар жасаў орынларының 

этнонимлер менен аталыўын халықтың социаллық 

турмысы ҳәм жасаў шараятлары менен 

байланыстырады. Профессор Э.Бегматов өзиниң жеке 

бақлаўларына тийкарланып: «Егер халық отырықшы 

турмыс кеширсе, онда өзлериниң жасаў орнын сол 

жердиң тәбийий-географиялық өзгешеликлери 

тийкарында, ал көшпели турмыс кеширсе руў ҳәм 

қәўим аты менен атайды» деген еди [7:7].  

Этноним тийкарлы ойконимлер Орта Азия ҳәм 

Қазақстан аймақларында көп ушырасады. 

Қарақалпақстан топонимиясында этноойконимлер 

салмақлы орынды ийелейди. Профессор С.Қораевтиң 

мағлыўматына қарағанда, Қарақалпақстан 

Республикасы топонимлериниң 1/5 бөлеги 

этноойконимлер болып [10:190], олар қарақалпақ ҳәм 

басқа да миллет, қәўим, руў атларынан қәлиплескен. 

Бул болса, өтмиште ҳәм ҳәзирги ўақытта усы аймақта 

түрли миллет, қәўим ўәкиллери бирге жасап 

киятырғанынан дерек береди.  

Қарақалпақстан халқының көп миллетли болып 

қуралыўы узақ тарийхый процеслердиң нәтийжеси 


